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PREFACE

The Czech Course, consisting of 162 lessons in 19
volumes, is one of the Defense Language Institute's
Basic Course Series., The material was develooed at the
Defense Language Institute and aporoved for publication
by the Institute's Curriculum Development Boaxrd,

The course is designed to train native English
language sneakers to Level 3 proficiency in comnrehens
sion and speaking and Level 3 proficiency in readina anc
writing Czech, The texts are intended for classroom use
in the Defense Language Institute's intensive nrograms
employving the audio=-lingual methodology. Tanes accomnany
the texts,
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LESSON NO. 46
cvifent CIsLo 46 L. 46

Dialog No. 46
Rozmluva &islo 46

B - BoZena

K - Karel, jejf bratr

Misto a Cas: Objvaci pokoj. Je veder. Mimo Bo¥enu a Karla neni nikdo
doma. Karel bali kufry, nemluvi a mradi se. Musi
spé€chat, rdno jede pryc.

K.: Tak mé volaji na vojenské Well, they re calling me up for
cviceni. military trainiag.

B.: Pro péna krile. Na jak Heavens! For how long?
dlouho?

K.: To nefikaji. Pro tatinka to They don’t say. It will be bad
bude zl4 zpriva. news for dad.

B,: Bude. Jeho penze k Zivotu It will. His pension isn’t

ani zdaleka nestadi. PotFfebuje enough for a decent 11v1ng. He
kaZdou korunu, kterou mu d4vds. needs every crown you give him.
No, nemiZed proti tomu rozkazu Vell, can “t you do anything about
néco délat? the order?

K.: Ne. Musim k svému fitvaru No,. I have to

na Slovensko. go to Slovakia to my unit.
B.: Volajf na cvideni cely tvij Are they calling everyone in
roénik? your age group up for training?
Ke: To nevim, ale zd4 se, Ze I don"t know, but it seems that
volajf tankisty. Pepik Dvo¥dk they are calling (trained) tank-
taky m& svoldvaci listek. men. Pepik Dvorék also got
a notice.
B.: To jJe hriza. Ty musi3 na That s horrible. You have to go

cviden{, a Franta moZnd bude for training, and Franta might
pracovet ne pro vlastni ndrod, be forced to work not for his own

ale pro Rusy. people, but for the Russians.
Ke: A mi ndjakou nad&ji, Ze tam And is there any hope that he
nebude muset? won’t have to go?
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B.:

Jeho 38f ka¥dou chvi{li vold Every once in a while the boss

viechny vysoké - calls all the high officers he

dlistojniky, které zni. knows. Do you know any?

Nezni¥ ty nékoho?

Osobné zndm tFi vojenské I know three chaplains personally,
“ duchowni, dva vojenské two military judges, four

soudce, &tyFi oSetiovatele orderlies and two former generals.

a dva byvalé generily. As a metter of fact, only one

Vlastn® jen jednoho, proto- general, because one is in jail.
e jeden sedi,

NOTE: Masculine nouns whose nominative singular
ends’in -e

Singular Plural

Nom. soudce soudci
Dat. soudci or soudcovi soudcum

Acc. soudce soudce



VOCABULARY 46,
duchovni, -, m, , clergyman
vojensky¥ duchovni chaplain
hriza, -y, f. horror

koruna, -y, f. ,
koruna &eskoslovenskd, K&s
k'ufr, -y, m,
balit kufry
mracit se
nérOd, ‘y, m.
osobné
oSetiovatel, -4, m,
osetFovatelka, -y, f.
penze or pense /pron,:-ze/,-e, f.
roénfk, -y, m,
rozkaz, -y, m.
Slovensko, n.
soudce, -i nebo -ové, m,
spé&chat
svoldvac{ 1l{stek
tankista, -i, m,
dtvar, -y, m,

vlastni
zdaleka, adv,
zdit se
nadéje, f.

schopny, adj.
gkuSeny, adj.

Phrases and

Na jak dlouho ?

To k Zivotu nestad{.
Pepik

kaZdou chvili

On sed{,

pro pina kréle or
propanakrile
on tady bude kaZdou chvili

crown
Czechoslovakian unit of currency
suitcase

to pack one s bags

to frown

nation, people

personally, in person

(male) nurse, orderly

(female) nurse

pension

vintage, year, volume of a magazine
command, order

Slovakia

Judge

to hurry

notice ‘

member of a tank crew

formation @nit)

one’s own, proper

from far off, by far

to seem

hope
able

= experienced
Idioms

For how long ?

It°s not enough to live on.
Joe

every once in a while

He’s in jail.

for heaven’s sake,
good heavens
he’ll be here any minute



L. 46

ANIMATE PLURAL
ACCUSATIVE

Nouns 1.

GRAMMAR ANALYSIS L6,

Hard stein animate mascuiine nouns form the accusative
plural by adding - y to the stem. -

Mén dva kamarddy.
Ona mé dva syny.

Pos{l4 tam dva stariiny.

2.

Soft stem animate masculine nouns form the accusative

‘plural by adding - e to the stem.

Hledédme dva odstielovade.
Vid{me tam dva gpravodaje.
On tam méd dva pfatels.

Adjectives 3.

Hard type adjectives add - é to the stem.,
Soft type adjectives have the same ending as in the
nominative, - {.

M4 dva dobré kamaréddy.
Bude tam mit dva nejlep3{ kamarddy.

Demonstratives 4.

Demonstratives :

Nom. pl. anim, | Acc. pl. anim.

ti ty
tito tyto
tihle tyhle
tamti tamty

Zném ty distojnfky.
Pot¥ebuje tyto dva zdloZniky.



Possessives

On hlfd€ tyhle eivilisty.
Vidite tamty d&lostrelce ?

5.

The animate accusative plural forms of possessive pro-
nouns are the same as the inanimate plural accusative

fo

s ,

NOM,:

ACC.s

To jsou moji (mf) p¥4telé.
To jsou mé (moje) problémy.

To jsou tvoji (tvi) kama-
rddi. ‘

_To jsou tvoje (tvé) divody.

To jsou jeho gndmi,

To jsou jeho népady.
Jej{ synové jsou vojéci.
Jeji kliée jsou tady.

Vojsko a jeho velitelé
jsou spolehlivi,

Vojsko je dobré., Jeho u-
spéchy jsou znamenité.

Nasi znalci maji pravdu.

Nase vysledky Jsou.dobré.

Vadi odbornici jsou dobie
skoleni.

To jsou vase penize.
To jsou jejich Spehové.

To jsou jejich patenty.

On znéd mé (moje) piitele. .
On zné mé (moje) problémy.

On znéd tvé (tvoje) kama-
rédy.

On zné tvoje (tvé) divo-
dy.

Ptdm se na jeho znémé.

Zndn jeho népady.

J& zném jeji syny.

On mé jeji klice.,

Staraji se dob¥e o voj-
sko a o jeho velitele.

Vojsko je dobré, Radio
dasto hlds{i jeho Uspé&chy.

To prekvapuje i nase znal-

‘ce.

Pt4 se na nase vislédky.

Potrebujeme vase odbor-

!lﬁ(y L ]
On chce vase penige.
Hledime jejich Spehy.

Chceme koupit jejich
patenty.




L. 46 TLUMOUNICKE CVICENT
ke cvi&eni &.46.

Drill in Interpreting
to Lesson No.,46.

Kapitin Brown je americky distojnik. Neum{ ¥esky. K ruce mé fetafe Greena,
kterj mluvi stejn& dobfe esky jako anglicky. Oba pracuji pro americké vo-
jenské irady. Maj{ p&knou kanceldF, kde jsou obylejné sami. Dnes tam maji né&-
jakého ciziho 3lovéka. Je to Uech, ktery neumf anglicky. Kapitén Brown mu
ddv4 otdzky a deta¥ Green preklédd :

(pFeklddat - to translate)

B.: What’s your name ?
G.: Viclav CiZek.

B.: Are you a Czech ?
8.: Ano. Cel4 na3e rodina je éeskﬁ.

B.: Do you have your family here ? ‘
C.: Mim tu jenom ¥enu. Syn a dcera jsou je¥td doma,

B.: Where s your home ?
8.: Praha. Tatfnek tam mi dim a my tam bydlfme u% pfes &tyfi roky.

B.: What are you doing here, or what do you want to do here ?
f.: Doma nds hlfd4 policie, protofe jsme politicky nespolehlivi,a tak douféme,
#e tady budem mit pokoj.

B.: Aren’t you afraid that this means danger for your family ?

€.: To je poFid stejné, jestli jsem tady nebo tam, \

B.: How long have you been here ?

8.: Dnes jsem tady druhy den.

B.: Do you know anybody here ?

C.: J§ tady nezném nikoho, ale moje Zena tu n&kde md dva bratrance.

B.: Do her cousins know that you‘re here ?

8.: Nevddf. My neméme jejich adresy, jenom jména, ale doufime, Ze vade UFady
Je znajf. Oba jsou bjval{ &eskosloven3ti vojdci a uf jsou tady dlouho.

B.: What’s your occupation ?

8.: J4 jsem letecky mechanik.

B.: Civilian or military ?
€.: Vojensky.
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B.: I hear that your army needs mechanics badly. Is that true ?

C.: Ano., PotFebujou hlavn® letecké mechaniky. Modernimu letadlu kaZdy ne-
rozum{,

«: What do your cousins do° Are they also specialists ?
8.: Ano, Viclav je letec poru¥fk. Jarda je tankista. Ceta¥.

B.: All right. You may go now. Thank you..

PREKLAD 46,

: (Doméc{ évident)
Put in the plural :
l. Nezném tady %ddného desitnika-absolventa.
2. Nepotifebujeme politického agitdtora.,
3. Nade firma hledd dobrého a spolehlivého Zoféra.
L. Cekém na jejiho bratra.
5. Méme misto pro mladého civilistu,
6., U&im amerického &etafe Zesky.
7. Mélokdy vidime takového darebédka,jako je on.
8, Nade tovérna hledd dobrého d&lnfka.

9. Ona se vidycky divd jenom na toho hezkého délostrelce.
10. Kupuju ten piistroj pro vojenského doktora.

Translate :
1. The captain has the passes for the men who are leaving for home tomorrow.
2. Our garrison has three new chaplains,

3. This mess is only for Air Force officers.

L. The army needs good photographers,nechanics and other specialists.

5. I hear that Mr. Novék is now working for the Communists.

6. She always thinks of young boys and girls who have no fathers and mothers.

7. Our grocer always has some cheap meat and bones for my dogs.

8., I like to hear the Polish students singing. They really know their songs
well,
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9. The police are looking for two spies who are said to be working here,

10. Children like to watch soldiers when they march to the drill field.

divat se na ndco = to watch s.t.
pisen, f. = song




HINTS FOR INTERPRETING

1. The purpose and function of an interpreter is to correctly render
in two languages what is said through him,

When we say through, it means just that. One could imagine that
an interpreter is an "electronic brain® which repeats in language B what
is said to it in language A, and vice versa. If one listens, e.g., to
experienced bilingual interpreters at a session of the United Nations, the
impression one gets is almost an unpleasant one - that of a machinelike,
inhuman perfectness.

Now, nobody will expect such a performance from you. What will be
- and is - expected of you is the adequate translation from one language
into the other of ideas snd thoughts formulated in the English and Czech
questions and answers. The meaning of the whole sentence, not Jjust the
individusl words is what counts., '

Inevitably, you'll have to cope with words, phrases and idioms
with which you are not familiar. Sometimes you“ll be confronted with
slang, speech impediments and speaking habits which will make your task
difficult. But even under adverse conditions, you must be able to render
satisfactory performance. To achieve this, you will have to understand
and you will have to mske yourself understood.

2. Here are a few principles you ll have to follow :

a) If youdon't understand because a person speaks too fast or
because he doesn t pronounce words distinctly, ask him to
repeat his statement slowly and distinctly.

b) If you dont know a word the interrogated person used :
I. Write it down (for future reference). '
II. Ask him to use some other word of identical meaning.
III, In case you still don’t understand, ask him to describe
the term in other words,

¢) If you don’t understand the phrasing, ask the subject to say
the same once more, but using other, simpler formulation.



d)

e)

£)

g)

h)

3.

-

‘Whenever the interrogated person gquotes a number, ask him to repeat

it. Write the number down and show it to him. Proceed only after
he has confirmed that you have it right. Otherwise you ‘d be headed
towards trouble. "P&tsetpét" and "padesitpét"” sound very much the
same, although the difference is exactly 450.

Often a person will talk about people, towns, cities, places or things
with whose names you aren ‘t familiar. Ask immediately what’s the

name. of the pers person, town, or place etc., about which he has been
talking. But he careful - the technique of your guestion is important.
If the person said, "Pracoval jsem ve Dvore Krdlové", don't ask

"Where did you work ?" because he d again quote the name in the
locative case. Ask, "What’s the name of the place ?" Then, and

only then you may be sure that he 1l tell you the name in the
nominative case, which is what you need.

If the interrogated person talks about & specialized field or matter,
put down unkown, specialized terms. In addition, ask him to describe
the terms by the simple expressions of a layman.

Whenever you aren’t completely sure that you have caught the correct
meaning of a statement, rephrase it in Czech in the way you understood
it. Then ask, "Did you intend to say that ... ?" He may confirm

that you are right. On the other hand, he might not.

Do not let the subject speak several sentences and then try to
remember what he said. Stop him after esch sentence and translate
it. Otherwise, you ‘11 lose much time having him repeat it - or,
even worse, if you relied on your memory, you might forget and skip
important points.

To sum up : Do not silently worry your head - ask, ask again, and

then ask once more,

10



LESSON NO. 47.
cvitent Tis1o 47, L. 47

Dialog No. 47.
Rozmluva &islo L7.

F - Frantisek Havel

K - Karel Novy
M{sto : Tovirna na sklo, kde pracuje Franta Havel, Karel pfiSel k Frantisko-

vi, proto%e asi ndco potfebuje. Byl cely rozlileny. Franta
nevidél, co se déje. Karel mu to vysvitluje.

K.: Za dv& hodiny odjiZdfm na cviéeni In two hours 1’m leaving for training
a nevim, jak dlouho tam budu. and I don't know how long I m going
to be there.

F.: Pokud vim, vojenské cvileni nikdy As far as I know, military training
netrvalo pfes t¥i tydny. never lasts more than three weeks.

K.: Pravidelné to tak bylo, ale dva That“s the way it always used to be,
m{ kamaridi tam loni byli pil ro- but twpo of my friends were there

S ku., VEera mi fikal jeden six months last year. Yesterday
FaR e mij pfitel, Ze se tankisti one of my friends told me that
' ‘ uli uZivat nové tanky, a they’re learning to use new

protos pr¥ to trvd tak dlouho.tanks, and that’s why it takes
so loeng.
B.: Tak to méte smilu. Well, that”s pretty bad luck.

(Zvonil telefon. Havel chvili poslouchal a pak povidal :)

F.: Naopak, pane Kadefdbek., Vysv&tlo- On the contrary, Mr. Kaderdbek. I
val jsem to panu Kritkému minulj explained that to Mr. Krdtky last
tyden. Spoléhal jsem se, Ze vi, week. I took it for granted that he
¥e se nim ten pisek nehodi a Ze knew the sand wasn t suitable and

ho nep#ijimime. Prod ho sklddal, we wouldn’t accept it. Why he un-
to nevim. loaded it I don”t know.

11
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(Frantisek zase poslouchi. Karel se tiZe ptd :)

K.: Nevyrusuju véds ?
(FrantiSek naznaduje, #e ne.)
F.: Byl to dost velk} néklad, plnd
t#i nékladn{ auta. Budou to na-
kléddat celé odpoledne. Jesté&
néco ? ... Tak je to dobré,

(FrantiZek poklédé sluchétko.)

12

Am I not disturbing you ?

It was quite a big load, three trucks
full. They 11 be loading it the
entire afternOQQ. Anything else ? .,,
Then everything s OK.,



VOCABULARY 47,

divit se
hodit se
loni or vloni, adv.
minuly
néklad, -y, m,
naklédat
néklsdn{
nékladn{ auto
naopak
naznadovat
pisek, m,
pledloni, adv,
pFijimat
pokléddat
poklédat n&koho(nebo néco)
za n¥koho(nebo ga nico)

pokud

pravidelné

pil, numeral, indecl. noun
rozéileny

sklédat

smila, -y, f.

spoléhat se na ndco nebo na ndkoho
uZivat

LI R R I

to be amazed, to wonder:
to suit, to be suitable
last year

past, last

load, cargo

to load

freight -(adj.)

truck

on the contrary

to indicate, to hint
sand

Year before last

to accept, receive

- to put down
- to teke somebody(or something)

for somebody(or for something)
as far as, as long as
regularly
a half
excited, upset
to unload, to compose
resin; pitch; bad luck
to rely on something or on somebody
to use, employ

viera yesterday

vyrusovat to disturb

vysvétlovat to explain
Phrases and Idioms

pil roku half a year

pokud vim as far as I know

minuly tyden last week

Pbklddal jsem ho za sludného &lovika.
Pokléddal jsem ho za ndkoho jiného.
prisel

I considered him a decent person.
I took him for somebody else.
he came

uZivat - to use s,t. , in literary style with the genitive case,
in colloquial with the accusative

13



PAST TENSE

Minul§ &as

Formation

L-BASE

GRAMMAR ANALYSIS 47,

There is one past tense in Czech, the preterit.

dé€lal jsem
dé&lal Jjsi
or délals
1al
délali jsme
délali jste
délali

I was msking, 1

you were making, you made

he was making,

he

'We  were making, we

you were making, you made
they were making, they made

made

made
made

It consists of the 1-form of the verb in question and of
the particles jsem, jsi (or -s), jsme, jste.

No particle is used in the third person singular and(

plural.

To form the l-base of the past tense of most verbs replace the

infinitive ending -t

by the ending =1:

hledat - hledal znamenat,
prodivat - proddval poméhat
volat - volal utikat
&ekat - &ekal vitat
posilat - posilal divat se
zpivat - zpival vstévat
poslouchat - poslouchal vyptivat se
Fikat - ¥{kal doufat
vypadat . - vypadal - povidat
ddvat - déval oblékat

The pzst tense l-base agrees in gender and in number with its

subject, the same as rédd, sém or ten :

14

gnamenal
poméhal
ut{kal
vital
dival se
vatédval
vyptdval se
doufal
povidal
oblékal



(on) d&lal he was making

(ona) délala she was making

(ono) dé&lalo it was making

(oni) d&lali they were making masc. anim, e

(ony) délaly they were making masc. inanim.

(ony) d&laly they were making fem, ’

(ona) d&lala ‘they were making neuter
S Volal jsem vés. I called you. (man talking)
o Volala jsem vis. : I called you. (weman talking)

In polite address, talking to one person, Jjste is used with
the l-base in the singular, volal or ¥olala.

Volal jste ms ? Did you call me ? (talking to a
man
Volal jsem vés. I called you. (man talking)
Hledala jste mé& ? Were you looking for me ?
(talking to a woman)
Hledala jsem vés. I was looking for you.
(woman talking)
NEGATIVE
PAST
TENSE

ned8lal jsem | I was not making, I didn’t make
neddlal jsi or nedélals

nedé&lal
etc,
nedélali jsme
nedé&lali jste
nedélali
D&lali jste néco ? Did you do anything ?
Ned$lali jsme nic. We didn’t do anything.

Poslouchaly jste radio ?  Did you listen to the radio ?
(talking to two or more women)

Neposlouchaly. We didn t listen.

(or neposlouchaly jsme)

15
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Word
Order

NOTE:

The particles jsem, jsi, jsme and jste, which are used to form
the past tense, -are always unstressed. Therefore, like the

used at the beginning of a sentence or after a or als.

Co jste d&lal véera ?
VEera jsem pracoval.

D8lal jste v&era néco ?
~ Ano, pracoval jsem.:

Ano, trochu jsem pracovai.

Sedé]l jsem doma a poslouchal
isem radio.

Byl jsem nemocny, ale praco-
val jsem,

Byl jsem nemocny,
ale trochu jsem pracoval.

Byl Jisem doma.

Pak jsem byl doma.
Véera jsem byl doma.

J& jsem byl doma.

Byl jsem nemocny,
byl Jsem doma.
Byl jsem nemocny

8 byl jsem doma.
Byl jsem nemocny,

" ale nebyl jsem doma,
Byl jsem nemocny,
proto Jjsem byl doma,
Byl jsem nemocn&’
a proto Jsem byl doma.
Byl jsem nemocny,
kdyZ jsem byl doma.

Shorteninz of the root vcwel,
2nd clsss verbs ‘
and irregular verbs (p. 15)

will be dealti with in Lesson 48

16

What did you do yesterday ?
Yesterday 1 worked.

Did you do anythihg yesterday ?
Yes, I worked.

Yes, I worked a little.

I sat at home and listened to
the radio.

I was sick, but I worked.

I was‘sick, but I worked
a little.

I was at home,

. Then I was at home.

Yesterday I was at home.
I was at home. :

I was sick,

I was at home.
I was sick

and I was at home.
I was sick,

but I wasn’t at home.
I was sick, _

that s why I was at home.
I was sick

and therefore I was at home.
I was sick

when 1 was at home,
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Shortening of '
the root vowel Most verbs of one syllable e.g. pit shorten the stem
- vowel in the l-base.

bt - byl HOWEVER bét se - b4l se
pit - pil hrét - hrél
ptdt se - ptal se '
spit = spal
Z{t - %11
brat - bral
znét - znal
nést - nesl
2nd Class :
Verbs Verbs of the second class having a consonant before - nou -,
such as tisknout, mranout, form the l-base
by adding ~ 1 to the stem.
tisknout - tiskl tiskla tisklo
mrznout -~ mrzl ‘ mrzla mrzlo
stirnout - starljor more(stirmul stérla stérlo
schnout =~ schl J often {schnul schla schle
Verbs of the second class having a vowel or r or 1 before
=_nou » form the l~base by adding -nul to the
stem.,
minout - minul (to pass)
hrnout se - hrnul se (to rush)
In colloguial language the - nul ending can be used with
all verbs of the second class,
Irregular Some irregular l-bases:
mit - m&l
Jist ~ Jedl
&ist - Cetl
Jit - Sel, 8la, 8lo - 8l1i, 31y, Sla
péci - pekl
vést - vedl
dovést - dovedl
chtit - chtél
moci - mohl
dit se - ddlo se or dé&lo se
krést -

kradl

17



L. 47

Antepreterit In the older language there was another past tense, the
antepreterit, still used occasionally in writing as an
archaism : byl Jjsem dé&lal.

Contractions:

d8lal jsi_ or dé&lals

Pro¢ jsi to d&lal?
Viera jsi byl doma.

Proés to dé&lal?
Véerss byl doma,

Ty jsi byl doma. = Tys byl doma.
Byl jsi doma? = Byls doma?
Co jsi d&lal”? = Cos dé&lsl?
Kde jsi byl? = Kdes byl?

Jjsi se or ses
jei si sis
Proé¢ jsi se ptal? = Prol ses ptal?
Ty 3si se uéil. = Ty ses udil.
Kupoval jsi si cigarety? = Kupoval sis cigsrety?

The first person personal pronouns (38, my) are sometimes
used with the l1-form without the particles jsem, jsme:

J4 byl doma.
J4 tam nebyl.
My tam byli cely den.

Jé to neslySel.
My tam gekali dlouho.

18



TLUMOCNICKE cvItmni
ke cvideni &. 47.

Véers jsme d&€lali prvn{ tlumodnické cvileni. SlySeli jsme kapiténa

Browna a Viclava ({%ka. Dnes budeme slySet, co ¥{ké panf CiZkovd.

B,.:

Good morning, Mrs. {{Z¥ek. I'm Captain Brown. This is Sgt. Green. I'm
sorry you had to wait so long. Do you spesk English ?

: BohuZel, mluvim jen &esky a trochu rusky. Anglicky jsem se nikdy neucila.
: That’s all right. Sgt. Green will translate my questions and your an-

swers, Sit down, please.,
D&kuju. Co chcete v&dét, pénové ?

»
: What s your name?

Marie Ei¥kova. Viclav l{%ek, kterj tady prévd byl, je mij muZ.

Yes, I know. Some questions are only a formality. Do you have children ?

: Ano. Mém dvé d&ti. Ted se o n& stari maminka,

: Did your mother and the children know that you were (present teonse)

going away ?
Mij muZ to ¥{kal mamince a tatinkovi, ale syn a dcera nevéd{ nic. Jsou
Jedté& moc mal{.

Did you tell anybody else what plans you had ? (present tense)
Nikomu. Neznala jsem tam skoro nikoho. '

I thought that you lived there for over four years.
To je pravda. Ale j4 jsem nikam nechodila a sousedi byli skoro kaZdy
mésic novi,

Didn’t you have to work like other men and women ?
Ne, proto%e jsem se starala o dvé malé déti.

Your husband told us that you have cousins here.
Nevim, jestli jsou tady je3té&. KdyZ odjiZd&lj,¥ikali, Ze tady budou jen
tak dlouho, jak budou muset.

Where did your husband work ?

Nefikal vdm Vdolav, Ze je voidk ? KaZdj den chodil ke svému pluku na le-
tisté& Kbely a obydejné se vracel pozd& odpoledne nebo veder. KdyZ bylo né-
Jaké cviieni nebo manévry, tak tam musel bjt t¥eba celou noc.

¢ What kind of work did your husband do ?
: On byl rotny. Letecky mechanik.

¢ Do you think he was a good mechanic ?
: J4 tomu nerozumim, ale jeho kamaridi Fikali, %e je moc dobry.
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L. 47

B.: How come then, that he was only a staff sergeant?
B.: Jeho velitel mu nev#il, protoZe Viclav nechodil na politické schize
a neposlouchal politickou propagandu.

lg.: Didn’t you belong to the Commnist party ?
.t Ne.

B.: Well ... That’s all for now. Thank you,Mrs. $i%ek. You may go now.
We 11 have other questions, but that can wait.

gednout si = to sit down
Sedndte si, prosim. = sit down, please.
PREXLAD 47.

PREKIAD 47,
(Domécq{. cvideni)

Translate :
1. Frank was amazed when he saw that Tony was (is) a soldier.

2. Did you hear that yesterday they tested the new weapons and that they'll
test them again tomorrow ? Did you look at that new antitank gun ?

3, It suited the captain that his company was leaving.
4., They were loading only tanks, heavy guns and other military material.
5. The fog indicated that the day would be (will be) cold.

6. Year before last our factory hired (accepted) only skilled workers,
now they hire anyone. _

7. VWhom did you take me for, Mr. Novdk ? Didn’t you see me well ?
8, We relied on him, but he didn’t know how to answer.
9. I used the car only for business,

10, I dic)ln't work because somebody kept disturbing me (disturbed me all the
time).

11. Charles showed the new sights to the Russian general, but I don’t
think he understood. He told the generel they were (are) excellent.

12, Viclav asked for leave because his father is ill.
13, My wife didn’t smoke, but now she smokes as much as I do.

14. Did you play football when you were young ?

20



15,
15,

Our former chaplain always took everybody for a decent person,

I saw that the colonel was very upset because we had to wait for the
trucks. :

21
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LESSON NO. 48.
cvilmit EIsLo 48,

Dialog No. 48,
Rozmluva &{fslo 48,

B - BoZena Nové
F - Franta Havel
Misto : mald praZskéd restaurace.

B.: Karel koneéné psal.

PiSe, Ze je skoro viechno
jiné proti dobs, kdy or.
slouzil.

¢ To mohl odekivat,

Tady to mém, (Otevird dopis.)
"Nejdi*iv jsme se 51i hl4sit na
strdZnici.”

: (grerusuje BoZenu) On a kdo je§-
té ?

Jeho dva kamarddi. (Cte d41).
"Velitel,letaf,nds vital.

My Jjsme byli unaveni, a mé&li
jsme hlad, "

B,:

F.: No jo, oni jeli celou noc.
B.:'Ale ten Cetaf refnil a nic
mu nevadilo, Ze jsme celou
noc nespali.n
F.: To byl pé&kny =zaditek.
B.:*"Potom prohliZel mdj
svolidvaci listek. ME1l tam
taky jmenny seznam. Pak
mé€ spo jka vedla k roté,
k vykonnému, '

22

Charles finally wrote,
He writes that almost everything

has changed since the time he
was in service.
He could expect that,

Here it is, (She opens the letter.)
"First we went to report to the

%uardhouse.
interrupts BoZena) He and who else ?

His two buddies. (She reads further).
"The sergeant in charge welcomed us,
We were tired and hungry, |

Yes, they traveled all night.
But the Sgt lectured and it
didn’t bother him at all that
we hadn’t slept the whole night.

That was a nice start. -
Afterwards he looked at my
orders, He also had a list of
names there, Then the messenger
led me to the company, to the
company sergeant.



F.: To je normdlni postup.
Pak jim vydédvaji vystroj
- to jsou uniformy, boty,
sumky, opasek, pradlo,
jidelni miska a tak dile.

23

L. 48

That’s the normal procedure.
Then they issue equipment, i.e.
uniforms, boots, rifle-belts,
belts, underwear, mess kit, etc.



VOCABULARY 48,

jet v - to go by train, car, bus etc.
: to drive
jidei.gi - - eaziing, dining (adj.)
Jidel z ~ dining car
jidelni listek - menu,(bill)of fare
jmenny - name (adj.
jmenny seznam - name register, roster

koneéné&, adv, finally, after all, at last

normiln{ - normal, standard, regular

odekdvat -~ to expect

prddlo, n. - underwear, laundry

postup, m, - procedure

prohliZet - to inspect, to have a (close) look at,
to exsmine (medical)

prerusovat -~ to interrupt

rist, rostu, rostl - to grow

recnlt - to make a speech

seznam, -y, M. - list, register, reoster

slouZit - to serve, to be in service

spojka, -y, f. runner, messenger, clutch

strd¥nice, -, f. guard house

sunky, f. pl. ammunition pouch, rifle belt

unaveny tired

vadit to be in the way, to inconvenience

vydédvat to issue

efficient, executive
company sergeant
equipment

start, beginning

RSO vikonn# (adj.)

BENOE vikonny, -1, m.
vistroj, -e, £,
zaditek, -tky, m.

zFe jmé obviously, apparéntly
doba , f. - time (period)
vous, m.(colloq.: fous) - beard

Phrases and Idioms

It doesn t matter to me at all
(1t doesn ‘t bother me at all,)
It doesn’t matter (bother me5
orders (to report for military
training)

Nic mi to nevadi.v

To nevadi.
svoldvaci l{stek
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GRAMMAR ANALYSIS 48,

For Lesson 48 study the parts of Grammar Analysis 47 dealing with
the formation of the past tense of the following
groups of verbs :

1. Verbs that shorten the root vowel, e.g. :

ptét se -~ ptal se
Z{t - %31

2, Verbs of the 2nd class, e.g, :

- mrznout - mrzl
3. Verbs whose ]l-base is irregular, e.g.:

mit - mél
-3t - Sel

NOTE : Most verbs whose infinitive consists of only one syllable shorten
the root vowel also when combined with the negative particle ne- .,

brét - nebrat bral - nebral
st14t - nestlat stlal = nestlal
psét - nepsst psal - nepsal
znét - neznat znal - neznal
ptit se - neptat se ptal se -~ neptal se
However :

bat se - nebit se bél se - nebdl se
smit se - nesmit se smil se - nesmil se
stét - nestét stél - nestdl
vést ~ nevést vedl - nevedl
péct - nepéct pekl - nepekl
£t - neift £il - neZil
pit - nepit pil - nepil

Exsmples : On mi Ffkal, %e nemém stlit He told me that I shouldn’t make
postel. the bed.

Ale j4 jsem F{kal : "Nestlat But I said : "Not to make the bed,

postel, to je dobry nipad, that’s a good idea, but what‘ll I
B ale co budu d&lat, kdyZ bude do if there’s an inspection ?*"
L potom prohl{idka ?* '
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L. 48

TLUMOCNICKE CVICENE
ke cvideni &, 48.

Posledni dva dny jsme Setli a preklddali otdzky, které kapitén Brown dal
rotnému Viclavu Uf¥kovi a jeho Zen& Marii. Vime proto u¥, Ze Viclav CiZek Je
leteckyj mechanik, znéme jeho hodnost a vime,kde slouZil.

Vime také, e Uffek a jeho Zena bydlili v Praze (in Prague), Ze tam maji
dvé d3ti a %e pan{ Cf{Zkovéd mi dva bratrance, kte¥{ 51i na zdpad uZ driv, Ne-
vime jeit&, kde ti bratranci jsou ted a co d8lajf{. Kapitdn Brown bude jisté
taky cht{t v8ddt, kdo {i¥kovi a jeho Zen¥ pomihal, kdyZz utikali,a jiné véci,
které jsou pro vojenské \irady dileZité.

B.: You told us, Mr, éiiek, that you’'ve been here two days. When were you
home last ?
8.: 0dji%d8)14 jsme v ned¥li réno., M3l jsem dovolenku na t¥i dni.

B.: How did you go ? .
B.: To bylo jednoduché. Jeli jsme a% k Chebu a potom jsme 31i pésky. Moind,
. Ze naSe auto tam stoj{ jest& dnes.

B.: Were you wearing a uniform?
t.: Oviem, ¥e jsem mél uniformu. Vojdka policie neprohlf#i tak jako civilisty.

B.: Did you have any suitcases ?
C.: Zena nesla jen malj lehkjy kufr, kde jsem m&l civiln{ kabét, ndjaké prédlo
a jidlo.

B.: Did you know your way ?
§.: Jistd Ze. Cheb mi vojenské letist&, kam nds asto posilali na cvideni.
Zndm tam kaZdy strom.

B.: Do you have any friends (acquaintances)there ?

8.: Mim tam znémé, ale ne pritele.

B.: Did you see any last Sunday? 1)
C.: Ne, Nem31i jsme &as, protoZe jsme chtéli byt na hranicich
bude veder,

dfiv, neZ

B.: Did you go directly to the border ?
E.: Ano, ale Zena byls unavend ,a tak to trvalo skoro étyFi hodiny, neZ jsme
vid&li Stary Kynsperk. Vite, kde je Stary Kynsperk ?

B.: Yes. Thank you. Did anybody expect you there ?
E.: Ne. Nikomu jsme nemohli v&Fit,a proto jsme &ekali,aZ bude tma. Byl tam
velky les e stromy rostly skoro a% k méstu.

B.: What kind of night was it ?
8.: Noc byla tmavd. M&s{c nesvitil a vypadalo te, Ze bude prdet.
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L. 48

B.: What did you do while you were waiting ?
: Nedeksli jsme dlouho. Zena méla hlad,a tak jsme jedli a 1&€lali nové plé-
ny. KdyZ bylo viude ticho, vedl jsem Zenu p¥es les pifmo k jihu.

B.: Were you still carrying your suitcase.?
: Ne. Kufr a uniformu jsme uZ nepotfebovali. Jen jsme doufali, Ze budeme
mit Stésti.

B.: There’s a guardhouse nearhy there. Didn“t you see or hear any police or
soldiers who were on dut; there guarding the border ?

C.: Jen jednou jJsme slysSeli psy, ale §? bylo daleko a potom zacdalo prset, a
byl pokoj. Nikomu se asi necht&lo”’/ ven.

B.: How long were you going through the forest ?

C.: To vém opravdu nemt¥u ¥ict. Nemysleli jsme na &as. 51i jsme pomalu a
n€kterou chvili jsme museli taky odpodivat. Bylo to pro nis milé prekvape-
ni, kdyZ za&fnalo bft svitlo a vidéli jsme, %e les kondi. To bylo pro
m& znameni, Ze jsme u¥ pres hranici.

B.: Who was the first person you saw ?

C.: N&jak4 stard Zena, kterd nés potom vedla k prvnimu telefonu, kde u3 byli

vasi vojici.

dal

1) hranice, f. usually plural
na hranicich

2) to be on duty

3) chce se mi jft ven }
chce se mi ven

gave
frontier, border
on the frontier
mit sluZbu

I feel like going out

. mit na sobé& uniformu = to wear a uniform (at a certain occasion)
now, today,
to have one s uniform on

nosit uniformu = to wear a uniform (usually, habitually)

nést uniformu = to carry a uniform (e.g., in a package)
now, this one time

to carry-a uniform , usually, habitvally,
always, etc.

nosit uniformu
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10.

12,

13.

48 PHREKLAD 48,
(Doméc{ cvideni)
The captain led his soldiers to the rifle range early in the morning.

Last week our little girl didn’t eat well. Monday we went to the doctor,
who examined her for about an hour.

The restaurant where we were last evening had a very full menu, but the
food wasn t good at all.

My name register is finally in order.

The normal procedure, when you're sick, is to report to your company
sergeant and then go to the doctor.

I didn’t expect you so soon, but I’m glad that you’re here.
Did anybody interrupt you when you were inspecting their accounts ?
Our grass didn“t grow so well last year because it didn’t rain enough.

My uncle served only three months as an artilleryman. He went through
basic training, but he was never really a soldier.

My car had a bad clutch, but I didn’t have money for a new one.
I was looking for the guardhouse, but nobody knew where it was.
Did it bother you that the equipment was old ?

This was obviously only the begimning. The real work is still to come
(waiting).
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LESSON NO. 49,
cvilent EIsLo 49.

Dialog No. 49.
Rozmluva éislo 49.°

K - Karel Novy

d - Rudolf Peclt, desétnik, velitel sv&tnice

Mi{sto : staoré kasirny. M&sto, kde jsou, se jmenuje Komirno.

Situace : skladiSt&, kde vyddvaji vystroj, je tmavé a je tam t&%k} vzduch.
Karel a Bohumil uZ maji vSechno - uniformy, p¥ilby, jidelni
misky, sumky, opasky, pFikrfvky, prostéradla a podhlavniky a sa-
mopaly. (Pistole jsou pro distojnfky.) Ned&laji si velké
nadé je, Ze je jich svétnice bude moderni.

(Karel a Bohumil = u¥ vid{ svétnici, kde budou spit. Je tam mlady
desétnik, velitel sv&tnice,)

K.: Soudruhu desitniku, Corporal, Pfc Novy reporting.
svobodnik Novy. Hlé4sim
pfichod.

d.: J4 jsem desitnik Peclt. Tak vy I'm Corporal Peclt. So you’re the new
jste ti novi zdloZnici. reservists., Pfc Novy, you’ll
Vy budete mit tohle 1dZko have this bunk on the right.
napravo. Umite jeSté stldt Do you still know how to make
postele? up a bunk?

K.: Unim . J4 jsem to délal skore tF¥i I do. I did that for almost three
roky. years.,
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d.: Tady mus{ bft pofddek. KdyZ budu Everything here must be in order,
kontrolovat vaSe polifky, nechci When I check your shelves, I don’t
tam vidst %4dny prach. Jinak want to see any dust. Otherwise
tady budou za chvili blechy. therell soon be fleas here.

K.: Misky nalevo a pfilby napravo ? Mess kits on the left and helmet on

the right ?

d.: To se rozumi. That s understood.

K.: Bil jsem se, Ze u%Z budu nft ne¥i- I was afraid I’d be all thumbs, but

kovné ruce, ale jde to jasko - 1”11 manage, as I did before.
dfiv. o _ .

d.: Ty Jjmenovky tam vidycky mus{ byt = The name-plates have to be in the
uprostied, A tohle si mu- center. , And this you must

site pamatovat : mné jde jenom o remember : the only thing I care
porddek. Kdy% jsou lidé poFddni about is orderliness. When people are
a nejsou jako malé d&ti, maji ta- orderly and don ‘t act like kids,

dy klid a pokoj. nobody will bother them.
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L. 49
VOCABULARY 49,
blecha, -y, f. - flea
jmenovka, -y, f. _ ’ : - nameplate, name tag
kasérny, f.pl. - military barracks
kontrolovat -~ to inspect, to control, to check
l4%ko, -a, n, » - - cot, bed
nad&je, -, f, ) , - hope, chance
neSikovny§ : - - clumsy, lacking skill
pistole, -, £, = ' ' - pistol ’
podhlavnik, -y, m.(in mil, terminology)- pillow
poliéka, -y, f. ’ ' -+ = gshelf
pofédny , ~ = orderly, neat-
prostéradlo, -a, n. ‘ - bed sheet
prosty B ’ - simple, mere
pfichod, -y, m, : - arrival
pitikryvka, -y, f. N : - blanket
pFilba, -¥, f., or prilba -~ helmet

samopal, -y, m, -
skladist&, -, n. g : ' -

smérem (ks cee -
stldt, stelu, stlal -
svétnice, -, f. -
Sikovny : -
uprostied -
vydévat : : ' -
vzduch, m. sg. -
zdloZnik, -ci, m. ' -

pamatovat si néco
pamatovat se na néco

Phrases and

velitel svétnice
Hlasim p¥ichod !
Jde to jako driv,
Jde mi o poridek.
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submachine gun

storeroom, warehouse, magazine
in the direction of ...

to make a bed

room
skillful, ¢lever with one’s hands;
in the middle smart
to issue, give out

air

reservist

to remember s.t., to retain in memory,
to remember, to recall s.t.

Idioms

squad room leader

I report (to duty) !

I manage as I used to.

A11 I'm interested in is (good)order.



L. 49 GRAMMAR ANALYSIS 49.
IRREGULAR .
PLURAL Note the plural of the following words :
Singular Plural
Nomin., Acc.
&lovak 1idé (Lidi)| 141 man
pritel prételé prédtele friend
nepfiggl nepfatelé| nepfatelq enemy
rodié& rodide rodicde parent
kin kond kond horse
‘_ beniz * penize penize money
~ den dni or dny | dni or dny|day
ruka ruce ' ruce hand
oko, n. 661, £, ] odt eye
ucho, n. usi, £, | ust ear
dit&, n. déti, f. dsti child

* The singular form rodié is so infrequent it practically

isn’t used.

** The singular form peniz means a coin and the word is in-
frequent. '

+++ These forms.are dual forms, not plural (see lesson 72).

The forms dni and dny are interchangeable.
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TLUMOENICKE CVICENT
ke cvideni &. 49.

Capt. Brown
Bi¥ek

Does Kbely have large barracks ?
Jsou dost veliké. MEli jsme tam dva celé letecké pluky

Are the barracks opposite the airfield ?
Ano, letisté je hned pres silnici.

Are there also houses and apartments for officers or did you have rooms
for enlisted men only ?

: Jenom velitel tam m4 dim., Distojnici, ktefi maji Zeny a d&ti, mus{ bydlet

venku mimo kasirny.

Did all the enlisted men have to live there ?
Ti, ktef{ méli rodiny, sm&li taky bydlet venku.

Where are the main magazines for weapons and other equipment ?
Nékterd jsou naproti letisti smérem k m&stu, jind jsou na vjchod, ale
%4dnd nejsou daleko.

Did they issue pistols and submachine guns to everybody?
Pistole byly jen pro distojniky a n&které poddistojniky. MuZstvo mi oby-
¢ejn& samopaly.

Were the barracks clean ? _
Nékteré budovy byly staré, ale disté, NZkteré svitnice mEly stard
1G%ka, Tam spali oby8ejné zdloinieci,

Who did you have to report your arrival to each morning ?

Poruéiku Sedlédkovi nebo vjkonnému, ktery m8l jmenny seznam.

How often did they check your equipment ?

J4 jsem to m&l dobré. ME nekontrolovali moc Zasto, ale vo jini, a
hlavné zdloZnici, m&li t&%ky Zivot. Ti m&li prohlidku réno, v poledne i
veder, Prohliieli jim nejen vystroj a zbrand, ale i prostéradla, pod-
hlavniky,1dZka a polilky,kde m8li jf{delni misky a pFilby, jestli tam
neni prach a jestli maj{ vSechno v poridku.

One had to be pretty sharp (s1kovn;’7)
§ikovny byt ¢lovEk musel. Ale vZdycky to nepomédhalo, kdyZ jste nem&l taky
Stéstf.

And now another thing : do you have any money ?
Mém n&jaké koruny a dolary, ale ne moc,
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From where do you get the dollaré ?
N&kter{ moji prdtelé méli americké penize a moji rodide taky néco mé&li.

From where did your friends and parents get the American money ?
To nevim